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संदेश 


मुझे यह जानकर प्रसन्नता है कि राष्ट्रीय शैक्षिक अनुसंधान एवं प्रशिक्षण परिषद्‌ (NCERT), नई दिल्ली 
विद्यार्थियों की सीखने की प्रक्रिया को रुचिकर एवं आनंदप्रद बनाने के उद्देश्य से बहुआयामी तथा रोचक 
गतिविधियों को तैयार कर रहा है। 


हमारा देश “विविधता में एकता' की भावना को सम्पुष्ट करने वाला देश है। बहुभाषिकता हमारे देश की 
अनूठी विशेषता है। हम आर्थिक, सामाजिक और सांस्कृतिक रूप से तो एक-दूसरे से जुड़े हुए हैं ही, साथ ही 
भारतीय भाषाएं अंतर्भाषिक रूप से भी एक-दूसरे से जुड़ी हुई हैं। इसलिए बहुभाषी होना हमें एक-दूसरे को जानने, 
समझने के साथ-साथ देश को भी मजबूती से जोड़ने में मदद करता है। 


राष्ट्रीय शिक्षा नीति 2020 में भी बहुभाषिकता को एक ताकत के रूप में देखा गया है। शोध एवं अनुसंधानों 
से स्पष्ट है कि शुरुआती वर्षों में बच्चों में भाषा सीखने की अद्भुत क्षमता होती है। इसलिए कई भाषाओं के माध्यम 
से खेल-खेल में सीखने संबंधी अभ्यास करवाया जाए तो निश्चय ही बेहतर परिणाम होंगे। साथ ही, अन्य विषयों को 
सीखना भी आसान हो जाएगा। इन्हीं बातों को ध्यान में रखते हुए बच्चों के लिए स्कूली शिक्षा में उनकी 
मातृभाषाओं या आस-पास की भाषाओं के साथ-साथ अन्य भाषाओं से भी परिचय कराने का प्रावधान किया गया 
है। शुरुआती दौर में यह प्रयास हमारे संविधान में शामिल 22 भारतीय भाषाओं तथा अंग्रेजी के माध्यम से किया 
गया है, जिसका धीरे-धीरे अन्य भाषाओं तक विस्तार किया जाएगा। 


एनसीईआरटी द्वारा बहुत ही रचनात्मक ढंग से अनेक बहुआयामी एवं रोचक गतिविधियों को तैयार किया 
गया है। इसके माध्यम से बच्चे खेल-खेल में पूरे देश की संस्कृति, समाज, भूगोल, रहन-सहन इत्यादि को जान 
सकते हैं। यह रचनात्मकता आकलन संबंधी रचनात्मकता की भी मांग करती है, इसलिए ऐसे कुछ आकलन 
संबंधी बिंदु भी इसमें शामिल किए गए हैं। एनसीईआरटी का यह प्रयास निश्चित ही पूरे भारत को एक सूत्र में बांधते 
हुए “एक भारत, श्रेष्ठ भारत” की परिकल्पना को समृद्ध करेगा तथा राष्ट्रीय शिक्षा नीति 2020 को व्यवहारिक रूप 


प्रदान करने की दिशा में भी महत्वपूर्ण साबित होगा। 


मैं संस्थान को इन उत्कृष्ट प्रयासों हेतु हार्दिक शुभकामनाएँ प्रेषित करता हूँ. 


(धर्मेन्द्र प्रधान) 
SA 
सबको शिक्षा, अच्छी शिक्षा कौशल भारत, कुशल भारत 
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About Bhasha Sangam... 


Language is a major instrument in shaping individuals, society, culture, learning and education, thinking and identity of people. Language learning, 
as we know, is fundamental to all learning and harmonious development of young children into citizens for a country. Learning many languages in 
school and in society is common in our country and almost all Indians are multilinguals. This multilingual characteristics of the country is reflected 
in school education as the school curriculum advocates learning of many languages. 


Bhasha Sangam is yet another effort in moving towards achieving the goal of education as also the vision of the Indian Constitution. National 
Education Policy 2020, while deliberating on language education in school underscores the need for recognising and promoting multilingualism 
as a path to realising the fundamental aims of education and schooling. The effort to enable our learners learn and use 100 sentences in the 22 
languages will go in a long way in promoting language learning and understanding others through schooling. I sincerely hope that this programme 
of Bhasha Sangam is taken in all seriousness and implemented in schools to achieve the goals of education. 


I wish all learners, teachers and head teachers the best to benefit the maximum from Bhasha Sangam. 


भाषा वह माध्यम है जो प्रत्येक व्यक्ति, समाज, संस्कृति, शिक्षा, चिंतन और जन अस्मिता को स्वरूप प्रदान करता है। जैसा कि विदित है कि भाषा सीखना और सिखाना मानवता के लिए एक मूलभूत आवश्यक 
तत्त्व है। इसके परिणाम स्वरूप नागरिकों में एकता और सद्भावना विकसित होती है। विद्यालयों में अनेक भाषाओं का शिक्षण एक सामान्य बात है और लगभग सभी भारतीय बहुभाषी हैं। बहुभाषिकता की इसी 
विशेषता को लक्षित करते हुए स्कूली पाठ्यक्रम में बहुभाषिकता को प्रोत्साहन प्रदान करना आवश्यक है। 


राष्ट्रीय शिक्षा नीति 2020 के तहत भाषा संगम एक प्रयास है जो यह सुनिश्चित करता है कि सभी भारतीय भाषाओं का सम्मान और प्रसार हो। इसके अंतर्गत यह चेष्टा की गई है कि सभी शिक्षार्थी 22 भाषाओं 
में 100 वाक्यों को सीखेने और बोलने का प्रयास करेंगे। इस प्रकार विभिन्न भाषाओं के प्रति समझ, रूचि और बोध संभव होगा। 


मुझे पूरी आशा है कि भाषा संगम को पूर्ण गंभीरता से कार्यान्वित किया जाएगा, जिससे स्कूली शिक्षा के हमारे इस महती लक्ष्य को प्राप्त किया जा सकेगा। मैं सभी शिक्षार्थियों, अध्यापकों और विद्यालय प्रमुखों 
को भाषा संगम अभियान का लाभ उठाने की शुभकामनाएँ देता हूँ। 


Cotter ode 


Sridhar Srivastava 

Director 

National Council of Educational Research and Training 
New Delhi 110016 


आप और हम एक ऐसे देश में रहते हैं जहाँ थोड़ी-थोड़ी दूरी पर भाषा बदल जाती है। आप एक से ज़्यादा भाषा जानते, समझते, सुनते या बोलते होंगे, इस बात में कोई शक नहीं हो सकता। यह हमारे 
देश और समाज की ख़ूबसूरती है। आपकी कक्षा में आने वाले बच्चे भी ऐसे पारिवारिक या सामुदायिक परिवेश से आ सकते हैं जहाँ एक से ज़्यादा भाषाएँ बोली जाती हों। संभावना ये भी है कि 
स्कूल में इस्तेमाल होने वाली भाषा बच्चों के परिवेश में मौजूद न हो। इस सामाजिक सच्चाई को स्कूल में उचित स्थान मिलना ज़रूरी है। 

इन्हीं विविधताओं का सम्मान करते हुए और उन्हें आपस में जोड़े रखने के लिए “एक भारत, श्रेष्ठ भारत” के अंर्तगत “भाषा संगम” कार्यक्रम की परिकल्पना की गई है। “भाषा संगम” हमारे 
संविधान की आठवीं अनुसूची में निहित भारतीय भाषाओं से विद्यार्थियों को परिचित करवाने और बहुभाषिकता के प्रति जागरूक करने की ओर एक पहल है। इसके फलस्वरूप विद्यार्थी न केवल 
बहुभाषिकता के प्रति जागरूक होंगे बल्कि उस भाषा का इस्तेमाल करने वाले लोगों की सामाजिक, सांस्कृतिक व्यवहारो और संदर्भों को समझ पाएंगे। 


भाषा संगम के उद्देश्य 
७ भारत के संविधान की आठवीं अनुसूची में निहित सभी 22 भारतीय भाषाओं से विद्यार्थियों को परिचित करवाना। 


७ सभी भाषाओं के प्रति आदर और सम्मान को बढ़ावा देना। 
७ विद्यार्थियों को इन भाषाओं के माध्यम से देश की अनूठी सांस्कृतिक छटाओं और व्यवहारों के समीप लाना। 


भाषा संगम का क्रियान्वयन 

भाषा संगम की शुरूआत में विद्यार्थियों को अलग-अलग भाषाओं के पाँच वाक्य सीखने के मौके दिये गए। फलस्वरूप विद्यार्थियों में इन भाषाओं को विस्तार से जानने की और इन भाषाओं को 

बोलने वाले लोगों के सांस्कृतिक, सामाजिक व भाषिक व्यवहार को जानने समझने की जिज्ञासा बढ़ी। इसलिए विद्यार्थियों को 22 भाषाओं में लगभग 100 वाक्यों के गुच्छे सीखने के लिए दिये जा 

रहे हैं। इन वाक्यों से परिचित कराने से पहले एक अपेक्षित माहौल बनाने की जरूरत होगी, जिससे कि दूसरी भाषाओं को सीखने में सुगमता और सहजता आ सके। हमारा विश्वास यह है कि विद्यार्थी 

इन्हीं वाक्यों तक सीमित न रह कर आगे बढ़ें॥ 

७ यह कार्यक्रम राज्यों व केन्द्रशासित प्रदेशों के विद्यालयी शिक्षा विभाग द्वारा संचालित किया जाएगा। 

९ इस कार्यक्रम में संविधान में दी गई सभी 22 भाषाओं का समावेश किया गया है। इस कार्यक्रम के अंतर्गत 22 भारतीय भाषाओं में सरल व सामान्य रूप से इस्तेमाल होने वाले छोटे-छोटे वाक्य 
तैयार किए गए हैं जिन्हें सभी विद्यार्थियों के साथ एक पुस्तिका के रूप में साझा किया जाएगा। 


iii 


पस्तिका की प्रस्तति/ रूपरेखा इस प्रकार है - 


eee ७ 


I 
इस पुस्तिका में दिये गए वाक्‍य संवाद शैली में बने हैं। ये वाक्‍य विद्यार्थियों के लिए प्रासंगिक एवं दैनिक जीवन से संबद्ध विषयों पर आधारित है। 
इन वाक्यों की रूपरेखा कुछ इस प्रकार से की गई है: पहले मूल भाषा में फिर देवनागरी लिपि में फिर उसका हिंदी अनुवाद - रोमन लिपि में व अंग्रेजी में अनुवाद किया गया है। 
इन विषयों पर आधारित वाक्यों को सीखने-समझने और अभ्यास करने के लिए 20 कार्य दिवस प्रस्तावित किए गए हैं। 
प्रत्येक विषय और उसके अंतर्गत आने वाले वाक्यों के लिए दिनों का निर्धारण सुझाया गया है। यदि किन्हीं दिनों में वाक्यों की संख्या अधिक है तो उनके अभ्यास के लिए आवश्यकतानुसार 
दिनों की संख्या बढ़ाई जा सकती है। 


७ औपचारिक रूप से इस पुस्तिका के इस्तेमाल के लगभग एक माह पहले उपयुक्त परिवेश बनाने की प्रक्रिया शुरू की जा सकती है। 
® अभीष्ट उद्देश्य की प्राप्ति के लिए इस प्रक्रिया को अभ्यास के द्वारा आगे के महीनों में भी दोहराया जा सकता है। 
७ इस परियोजना के दस्तावेजीकरण के लिए और विद्यालयों को प्रोत्साहित करने के लिए कुछ सुझाव हैं, जैसे- विद्यालय विद्यार्थियों की प्रमुख गतिविधियों/दैनिक गतिविधियों के छायाचित्र और 


वीडियो तैयार कर “अपलोड” करेंगे। राज्य/ केन्द्र शासित प्रदेशों के विद्यालयी शिक्षा विभाग, डी.ई.ओ. और बी.ई.ओ. भी इन गतिविधियों की तस्वीरें और वीडियो राज्य स्तर, जिला स्तर या 
ब्लॉक/ संकुल स्तर पर 'अपलोड' कर सकते हैं। शिक्षा मंत्रालय, भारत सरकार के स्कूल शिक्षा एवं साक्षरता विभाग के द्वारा “अपलोड” की गई अथवा भेजी गई तस्वीरों और वीडियो के आधार 
पर सर्वश्रेष्ठ विद्यालय, सर्वश्रेष्ठ ब्लॉक, सर्वश्रेष्ठ जिला, सर्वश्रेष्ठ राज्य/ केन्द्र शासित प्रदेश का चयन कर उन्हें पुरस्कृत किया जाएगा। 

यदि कुछ विद्यार्थी अन्य भाषा बोलना और पढ़ना-लिखना जानते हैं तो उन्हें पढ़ने के लिए और दूसरों को पढ़ना-लिखना सिखाने के लिए प्रोत्साहित किया जाएगा। इसी प्रकार यदि कोई 
अध्यापक/ अध्यापिका, अभिभावक, सरकारी कर्मचारी या कोई अन्य उस भाषा को पढ़ सकते हों तो उन्हें उन वाक्यों को पढ़ने के लिए आमंत्रित किया जाएगा। 

प्रस्तावित पुस्तिका और उससे संबंधित गतिविधियाँ अर्थपूर्ण और रोचक माहौल में आयोजित की जानी चाहिए ताकि बच्चे सीखी जाने वाली भाषा का इस्तेमाल रोजाना की आपसी बातचीत 
में करने की कोशिश करें। ऐसा करने में कुछ हँसी-मजाक का माहौल भी बन सकता है। शिक्षक भी बच्चों के साथ इस बातचीत में शामिल हों। 


प्रस्तावित गतिविधियाँ 


यहाँ 12 विभिन्न विषयों पर लगभग 100 वाक्‍य दिए गए हैं। राज्य/विद्यालय किसी भी दूसरे राज्य की भाषा, बोलने और अभ्यास के लिए चुन सकते हैं। यह बातचीत प्रातःकालीन सभा में की 
जाएगी। 

विद्यार्थियों को इन वाक्यों पर पोस्टर तैयार कर उन्हे विद्यालयों में लगाने के लिए प्रोत्साहित किया जाएगा। 

विद्यार्थियों को प्रोत्साहित करने के लिए अध्यापकगण उसी भाषा में बच्चों को संबोधित करेंगे और उनसे बातचीत करेंगे। 

विद्यार्थियों को इस बात के लिए भी प्रोत्साहित किया जाएगा कि घर पर परिवार के सदस्यों के साथ इन वाक्यों को साझा करें। 
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७ इस पहल/कार्यक्रम से संबंधित अन्य गतिविधियों का आयोजन विद्यालय अपने स्तर पर कर सकते हैं। 
७ इन भाषाओं के लोक-गीतों, प्रचलित गाने, खेल-गीत, कविताओं का इस्तेमाल इस भाषा के प्रति रुझान उत्पन्न करने के लिए किया जा सकता है। 
७ भूगोल, भाषा, इतिहास, पर्यावरण अध्ययन आदि विषय पढ़ाते समय ये संवाद/ वाक्य समुचित स्थान पर यथासम्भव उपयोग में लाए जा सकते हैं, क्योंकि ये संवाद/ वाक्य बच्चों के लिए 
प्रासंगिक विषयों पर आधारित हैं। 
भाषा संगम एक ऐसा कार्यक्रम है जो विद्यार्थियों को देश के राज्यों/केन्द्रशासित प्रदेशों और उनमें समाहित सांस्कृतिक, भाषिक विविधता को समझने का अवसर देगा। यह कार्यक्रम आपसी 
संवाद की एक पहल है। 


आपके स्कल में यह कार्यक्रम सचारू रूप से चल सके उस के लिए आप कछ तैयारी इस तरह से कर सकते हैं 


विद्यालय प्रमुख स्कूल के सभी अध्यापकों के साथ इस कार्यक्रम से जुड़ी सामग्री को ज़रूर पढ़ें। पढ़कर उस पर चर्चा हो और कार्यक्रम के हर पहलू पर बातचीत हो। यह कार्यक्रम बहुभाषिकता 
की समझ पर टिका है इसलिए इस पर साझा समझ बनाना बेहद ज़रूरी है। 

७ अभिभावकों की साझेदारी इस कार्यक्रम में ज़रूरी है। शिक्षक अभिभावक संघ की मीटिंग के ज़रिये अभिभावकों को इस कार्यक्रम से परिचित करवाएं और उन्हें अपने विचार और सुझाव रखने 
को कहें। 

७ इस कार्यक्रम की सफलता के लिए ज़रूरी है कि स्कूल में सभी अपनी ज़िम्मेदारी जानते हों। कक्षा 4 से 8 तक पढ़ाने वाले शिक्षकों में से एक मुख्य समन्वयक की ज़िम्मेदारी ले लें और 2-3 
शिक्षक सह-समन्वयक की भूमिका में मदद कर सकते हैं। 


भाषा संगम के लिए तैयारी- कक्षा में माहौल बनाना 


यह कार्यक्रम बच्चों के अनुभव क्षेत्र में एक ऐसी भाषा ले कर आ रहा है जो आमतौर पर आपके स्कूल के बच्चों ने कभी न सुनी हो, हो सकता है भाषा का नाम सुना हो पर भाषा सुनने का कभी मौका 
न मिला हो। यह भाषा अपरिचित तो लग ही सकती है, इस की ध्वनियाँ, वाक्यों का उतार-चढ़ाव, यह सब भी एक नयापन लिए सुनाई देंगे। बच्चों और खुद के कानों को इस भाषा की आवाज़ों और 
उच्चारणों की आदत डालनी होगी। इस के लिए आप महीने भर का समय लें और इस समय में भाषा को सुनने का मज़ा लें। इस मज़े में भाषा से दोस्ती हो पाएगी। 

सरल और सहज माहौल जिस में भाषा के कुछ खेल, गीतों, जनमानस में छाए लोक गीतों, बच्चों के लिए उपयुक्त फ़िल्मी गानों का भरपूर इस्तेमाल हो। पहेलियाँ और चुटकुले पीछे न रह जाएँ- 
खासकर वो जिनमें ध्वनियों, शब्दों का खेल हो। कुछ साधन-सामग्री तो आप तक पहुंच ही जाएगी पर इन्टरनेट का भी सहारा लें। सुनें, सुनाएं, गाएं, गुनगुनाएं, खेलें। आप के उत्साह और आप को 
आ रहे आनंद से बेहतर साधन-सामग्री असल में कुछ भी नहीं है। इस में आपको कक्षा में बहुत समय देने की ज़रूरत भी नहीं है। दिन में दो-दो बार 10-15 मिनट काफ़ी होंगे। बस आप की तैयारी पूरी 
रहे। ऐसा समय अच्छा हो सकता है जब बच्चे दिमागी कवायद से थक गए हों या फिर खाने से ठीक बाद के 10-15 मिनट या फिर घर जाने से पहले। यह पूरी कोशिश केवल कानों को नयी भाषा 
सुनने के लिए अभ्यस्त करने की है और उस में आनंद लेने की। इसे आप औपचारिकता से दूर रखें। इस महीने में बच्चों को किसी भी तरह से परखा न जाए 
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७ इस दौरान आप को कुछ ऐसे स्रोतों की ज़रूरत पड़ सकती है जिस से कक्षा में नयी भाषा सीखने का माहौल बन सके। नीचे कुछ ऐसे ही स्रोतों की सूची है जहाँ आपको विभिन्न भाषाओं में 
सामग्री मिल सकती है: 


- राष्ट्रीय शैक्षिक अनुसंधान एवं प्रशिक्षण परिषद, नई दिल्ली 
- राज्य शैक्षिक अनुसंधान एवं प्रशिक्षण परिषद 

- जिलों के मंडल शिक्षा एवं प्रशिक्षण संस्थान 

- सांस्कृतिक संदर्भ एवं प्रशिक्षण केंद्र 

- चिल्ड्रेन फिल्म सोसाइटी 

- नेशनल बुक ट्रस्ट 


सीखने की प्रक्रिया- बच्चों की प्रतिक्रियाएं 


जब एक ऐसी भाषा बच्चों के कानों में पड़ेगी जो उन्होंने पहले नहीं सुनी तब बच्चों की प्रतिक्रियाएँ अलग-अलग तरह की होंगी। हो सकता है कुछ बच्चे शुरुआत में कोई दिलचस्पी न दिखाएं, हो 
सकता है कुछ को अटपटी लगी, कुछ को मजेदार लगे और कुछ इसका मज़ाक भी उड़ाएं। हमें सभी तरह की प्रतिक्रियाओं के लिए तैयार रहना होगा। हम जितने सम्मान, दिलचस्पी और उत्साह के 
साथ इस भाषा के साथ बच्चों का परिचय करवाएंगे बच्चों का रवैया भी भाषा के प्रति वैसा ही विकसित होगा। 


रचनात्मक आकलन 


आकलन के समय इस ख्याल को ज़हन में रखना मददगार होगा कि कार्यक्रम का उद्देश्य बच्चों को भाषा सिखा देना नहीं है। बीस दिन में यह संभव भी नहीं। सम्बंधित भाषा के ये वाक्य बच्चों को 
उस भाषा को सुनने का सन्दर्भ देते हैं। यह कार्यक्रम इन वाक्यों को यांत्रिक रूप से रटा देने का भी उद्देश्य नहीं रखता। कार्यक्रम के दौरान अगर अपनी भाषा(ओं) से अलग भाषा(ओं) के प्रति 
हमारे रवैये में एक बदलाव आने लगे तो यह इस कार्यक्रम की सफलता का संकेत होगा। बच्चों में ये समझ बन पाए कि देश (और संसार) में अनेक भाषाएँ हैं और ये भाषाएँ उतनी ही सक्षम 
और सुन्दर हैं जैसे की उनकी भाषा। भाषाओं के प्रति प्रेम और आदर इस समझ से ही पनप सकता है। हमारे आकलन के तरीके भी इस समझ को पहचानें - यह ज़रूरी है। आकलन का सन्दर्भ ऐसा 
ही हो जिसमें बच्चे भाषा के इस्तेमाल का आनंद ले सकें। 

बीस दिन के केन्द्रित भाषा कार्यक्रम के दौरान बच्चों की प्रतिक्रियाओं, भागीदारी और उत्साह का आप अवलोकन करें। आप अपनी टिप्पणियों को एक नोटबुक में दर्ज करते रहें। 
अगर आपने महीना भर कक्षा में नयी भाषा के लिए माहौल बनाया है तो अवलोकन करना मुश्किल नहीं होगा। आकलन आप तीन स्तरों पर कर सकते हैं। 
७ कक्षा 
७ समूह या जोड़ों में 


७ हरबच्चेका 

कार्यक्रम के सन्दर्भ में सुझाए गए इन वाक्यों के आधार पर बच्चों का आकलन सम्बंधित भाषा के अलग-अलग पहलुओं पर किया जा सकता है। वाक्यों को कई विषय-वस्तुओं में बाँधा गया 
है। इस तरह से हर विषय-वस्तु बातचीत का एक सुदृढ सन्दर्भ देती है। नीचे दिए हुए पांच प्रश्न भाषा के अलग-अलग पहलुओं पर केंद्रित हैं। सम्बंधित भाषा की ध्वनियाँ, उसके शब्द, संदर्भ में 
शब्दों का अर्थ, कुछ मुख्य शब्दों को पहचान कर संदर्भ का अनुमान लगा पाना, संदर्भ में प्रश्न पूछ पाना। जैसे पहलू आकलन में शामिल हों। 

ध्यान दें कि यह आकलन किसी भी तरह से बच्चों की स्मरण शक्ति की जांच नहीं है। वैसे ही शुद्ध उच्चारण पर ज्यादा बल नहीं देना चाहिए क्योंकि किसी भी भाषा के उच्चारण में प्रांतीय 
प्रभाव स्वाभाविक है। 
प्रश्‍न 1. क्या बच्चा सम्बंधित भाषा के वाक्यों को अन्य भाषाओं के वाक्यों से अलग सुन पाता है? 
प्रश्‍न 2. क्या बच्चा (सुझाए गए इन वाक्यों में से) सुन कर विषय-वस्तु का अनुमान लगा पाता है? 
प्रश्‍न 3. क्या बच्चा सुझाई गयी विषय-वस्तुओं पर केन्द्रित बातचीत के मुख्य शब्दों के अर्थ बता पाता है? 
प्रश्‍न 4. क्या बच्चा सम्बंधित भाषा में पूछे गए प्रश्न का जवाब दे पाता है? 
प्रश्‍न 5. सुझाई गयी विषय-वस्तुओं में से संदर्भ बताने पर क्या बच्चा सम्बंधित भाषा में प्रश्न पूछ पाता है? 

ऊपर दिए गए प्रश्नों के जवाब पाने के लिए नीचे कुछ आकलन के तरीके सुझाए जा रहे Vl आप इनको अपनी ज़रूरत और संदर्भ के हिसाब से बदल सकते Sl आप उन बदलावों का या अपने 
बनाये तरीकों का विस्तृत विवरण ज़रूर रखें। तीन या चार भाषाओं के ऑडियो क्लिप बच्चों या बच्चे को सुनवाएं। सीखी जा रही भाषा के ऑडियो क्लिप को पहचानने के लिए Hel 
1. सम्बंधित भाषा में एक विषय-वस्तु पर बातचीत आप सुनाएं या दो बच्चों को रोले-प्ले करने के लिए कहें या फिर ऑडियो प्ले HU बच्चों या बच्चे को बातचीत की विषय-वस्तु बताना है। 
2. बातचीत की विषय-वस्तु बताने पर आप बच्चों या बच्चे से बातचीत में आए ऐसे शब्द और उनके अर्थ बताने के लिए कहें जिनके आधार पर उन्होंने विषय-वस्तु का अनुमान लगाया। 
3. सुझाई गयी विषय-वस्तुओं में से किसी में से आप प्रश्न पूछें। बच्चे या बच्चा उस प्रश्न का उसी भाषा में जवाब दें 
4. आप एक सन्दर्भ का उल्लेख करें और बच्चों या बच्चे से पूछे की वे/वो सीखी जाने वाली भाषा में सन्दर्भ से जुड़ी बातचीत बताएं। 

यह अच्छा होगा कि ये सभी गतिविधियाँ पहले पूरी कक्षा के साथ खेल-खेल में की जाएँ। बच्चों की अनुमान लगा पाने और अर्थ खोज पाने और समझने की क्षमता को सराहें। ये, दो कारणों 
से ज़रूरी है। भाषा की नींव अर्थ में हैं। दूसरा, रोज़मर्रा की ज़िन्दगी में बहुभाषिकता में सटीकता पर ज़ोर न हो कर एक-दूसरे को समझने की कोशिश होती है। कक्षा में भी हम समझने की कोशिश करें 
कि बच्चे क्या बताना चाह रहे है 
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Ek Bharat Shreshtha Bharat 


Bhaashaa Sangam 


a 


85028८0 


We live in a country where language changes after a few kilometers. We appreciate, understand, listen to and speak more than one 
language. This is a beautiful aspect of our society and country. The students come to school with more than one language. There is a 
possibility that the language prevalent at the school may not be present in the child’s social environment. This social reality must be 
recognised at school level. 

Respecting the diversity and to keep all languages connected with one another, Bhaashaa Sangam under the programme, 
Ek Bhaarat, Shreshtha Bharat has been conceptualized. Bhaashaa Sangam reflects and realises the vision of the Indian Constitution 
on languages, linguistic and cultural diversity. This is a step towards creating an awareness and encouraging our students towards 
multilingualism. Consequently, students will not only become aware, but also understand socio-cultural behaviors of people using 
languages. 


Objectives of Bhaashaa Sangam 


e To familiare students with the 22 Indian languages of the 8th schedule of the Indian Constitution. 
e To foster lingustic harmony among students and promote national integration through learning of languages. 
e To bring students closer to the unique cultural hues and diversity of our country through languages. 


Implementation of Bhaashaa Sangam 


In the first programme of Bhaashaa Sangam, students were exposed to and given opportunities to learn five sentences from the 22 
scheduled languages. As a result, students developed curiosity to learn more about the languages and attempted to know more about 
the cultural, social as well as linguistic background of people who speak these languages. In this programme of Bhaashaa Sangam, 
students are being given bunches of about 100 sentences in the 22 languages. Appropriate environment needs to be created before 
introducing students to these sentences, so that these sentences can be learnt with ease and spontaneity. We believe that students will 
go beyond and become familiar with the languages. 
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e This programme will be operated and executed in all the states and union territories by the Education Department. 
e All the 22 languages of the Indian Constitution are included in this programme. Short and simple sentences used in day-to-day life 
contexts have been prepared for this programme. These sentences are shared with schools, teachers and students in the form of 


audio, video with Indian Sign Language (ISL) and print booklet. 


Presentation of the booklet 


e The sentences given in this booklet are in dialogue form. These sentences are relevant and based on the subjects /topics from the 
daily lives of students. 

e The sentences are presented in the following way: i. In the Indian language, ii. In Devanagari script, iii. In Hindi, iv. In Roman script 
and v. In English. 

e 20 working days have been assigned to understand and practice the sentences in different topics for one language. 

e Allocation of days has been suggested for every topic and the sentences under each topic. If sentences are more for a topic, number 
of days can be increased for practice as required. 

e Process for preparation of a conducive environment should start one month prior to the formal introduction of the sentences. 

e To achieve the desirable objectives, the same content can be practiced and repeated in the following months. 

e For documentation of this project and motivation of the schools, there are some suggestions. For example, schools can upload 
pictures and videos of principal activities/ daily exercises of students. Education Departments, C.E.Os, D.E.O., B.E.Os in the 
States and Union Territories can also upload the pictures or videos of these activities at the Block / Centre /Zonal or State levels. 
Ministry of Education (MoE), School Education and Literacy Department, Government of India can select best school, best block, 
best district, best state / union territory on the basis of these pictures / videos and confer prizes to them. 

e If a student knows the language of the neighbouring state (reading, writing, speaking), s/he should be encouraged to help other 
students learn the same. Similarly, if a teacher, parent any other government servant or any other person knows some other 
language they can be invited to read out the sentences for students. 

e Proposed activities must be conducted in conducive and interesting environment, so that the students can use the language they are 


learning in their daily conversation. This can also create a fun atmosphere. Teachers should also participate in the conversations. 
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Proposed activities 


There are about 100 sentences from different topics. States / School systems can select a language of another state, practice and 
speak in the same language. 


e The dialogues / conversations will be practiced and done during the morning assembly and as and when students find time to do so. 
e Students should be encouraged to prepare posters, infographics of depicting these sentences and display them on the notice boards 
or on walls in the schools. 

Teachers may address students in the same language to encourge them to use the language. 

Students would be encouraged to share these sentences with their family members and neighbours too. 

Activities related to this project can be organized at school level. 

To create further interest in the language, folk songs, popular songs, poems and game-songs can also be used. 


During the teaching of subjects like Languages, Geography, History and Science these sentences can be used at appropriate places 
in the right context as the sentences are relevant to the subjects and for students. 


To conduct this programme efficiently in our schools we can prepare in the following ways 


e The Head of School and all the teachers must read the content related to this programme. After reading the content, there should 
be a discussion about various aspects of the programme. This programme is to promote multilingualism, so a shared vision has to 
be developed. 

e The participation of parents is essential for the success of the programme. Parents should be made aware of the programme through 
Parent Teacher Meetings (PTM). They should be encouraged to share their ideas and suggestions. 

e For making this programme a success, it is important that everyone in the school must be aware of their responsibility. One of the 
teachers teaching classes 4th to 8th should take the responsibility as a coordinator and two or three teachers can take up the role 


of co-coordinators. 


Preparation for multilingual class: Creating environment in the classroom 


This programme will enable the students to experience a language that they might not have heard of in school. Probably, they may have 
heard the name of the language, but might not have any experience of listening to it. This language can not only be unfamiliar, but the 
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sounds, the voice modulations, all these can be very new to them. Students and teachers will have to familiarize themselves with the 
sounds and pronunciation of the language. We can spend an entire month on the same and enjoy listening to the new language. This 
engagement will result in friendship with the language. 

Stress free, informal environment should be created with ample use of songs, games, popular folk songs and appropriate film songs. 
Riddles and jokes should not be left behind, especially those in which sounds and words are used in a playful manner. Materials will be 
made available to you but feel free to use resources from internet. Enjoy speaking, listening, playing, muttering and singing. No material 
is better than our enthusiasm and fun. We don’t need to invest too much time in classroom for this. 10 to 15 minutes twice a day are 
enough. We should be well prepared. These 10 to 15 minutes can be scheduled whenever the students have time, after the lunch- break 
or in the last period. All efforts are only to make the ears habitual of listening to the new language and enjoy it. It has to be informal. No 
formal testing or evaluation should be done. 

e During this period we may need some resources which will help us to create the right environment to learn a new language in the 
class. A list of such sources is enlisted here where we can find materials in different languages: 


— National Council of Educational Research and Training 
- State Council of Educational Research and Training 
— District Institutes for Education and Training 


— Centre for Cultural Resources and Training 
— Children Film Society 
- National Book Trust 


— Any other institution interested in Bhasha Sangam. 


Process of learning: Children’s responses 


When children listen to a new language that they may not have heard earlier, they would respond differently. It is a possibility that at 
the earnest, some students may not show any interest in the language as they may find it strange, some may find it amusing and some 
others may even make fun of it. We should be prepared for all kinds of responses. The respect, interest and enthusiasm displayed by 
us, while introducing the new language to the students, will guide development of their attitude towards it. 
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Creative assessment 


During assessment, it would be helpful to keep in mind that the objective of this programme is not to teach students the language; it is 
not possible in twenty days. Listening to these sentences of the reference language is attributed to listening of the language. Moreover, 
the objective of this programme is not rote memorization of these sentences. Rather, the change in our attitude towards a language that 
is different from the one that we are familiar with during the programme will be the signal of its success. The emergence of understanding 
among students that there are diverse languages in our country (and in the world) and are equally accomplished as well as beautiful 
as their own language will lead to love and respect for all languages. It is important that our assessment procedures should be able to 
recognize this understanding. The reference of assessment should be such that students are able to enjoy the usage of language. 
During the programme for 20 days, we should observe the responses, participation and enthusiasm of students. Keep recording of 
your comments in a notebook. If we have been able to create a conducive environment for acquiring a new language during the initial 
month, then observation will not be a difficult task. We can do the assessment at three levels: 
e As whole class group 
e In small groups or pairs 
e At individual student level 
With reference to the programme, assessment on the basis of suggested sentences can be done on different aspects of the language. 
Sentences have been categorized in different topics. In this manner, every topic provides a novel context for communication. The five 
questions mentioned below, focus on various aspects of the language. Assessment can include words, meaning of words and sounds in 
context, identification of some prominent words and guessing their meaning in context, asking questions by referring to the context of 
the language. This assessment does not judge the memory power of the students in any way. Similarly, there should not be too much 
emphasis on correct pronunciation as regional variations in pronunciation of any language is obvious. 
Question 1. Can students listen and differentiate between sentences of the reference language from other languages? 
Question 2. Can students guess the context/ topic by listening to the suggested 100 sentences? 
Question 3. Are the students able to come up with meanings of prominent words from the suggested topics in focused discussions? 
Question 4. Can students answer the questions asked in the reference language? 
Question 5. Can students ask a question from the suggested topics in the reference language, after becoming aware of the context? 
Some suggested methods for assessment of aforementioned questions are given below. You can change them according to the need 
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and the context. Keep a detailed record of the changes or self-created methods used for assessment. 


Make students listen to 3 or 4 audio clips of different languages. Ask them to identify the audio clip of language they are learning. 

Let students listen to the conversation on a topic from the reference language or ask two students to perform a role play or play an 
audio clip. Students should be able to identify the subject or topic of the conversation. 

When students are able to identify the topic/ subject of conversation, ask them to reveal the words and their meanings that enabled 
them to guess the topic/ subject. 

Ask a question in the reference language from the suggested topics/ subjects. The students should be able to reply to the question 
in the same language. 

Give reference to a topic/ subject. Ask the students to carry on with the conversation in the same language. 

It will be a good practice that all these activities are conducted in the classroom in play-way manner. Appreciate capacity for guessing, 


finding the meaning and understanding of the students. It is important for two reasons. The first is that the foundation of a language 


is inherent in finding the meaning of the utterances. The second is that everyday life does not focus on precision in multilingualism but 


on attempting to understand each other. Similarly, we should also try to understand what students want to convey. 
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A Assamese Assamese 
ड Devanagri Roman 


AAN पिन 
छा-ष्निाकि 


(डाभाव नाभ कि? 
(आब नाभ AST 
छूभि (कान (तगौ भएा? 
गडे जष्टेम नीड AGT 


COM Waser नाभ 
कि? 


(भाव भाव नाभ जोमछी 
PRT WAST जाबू 
Ger नाभ AR APTT 


प्रथम दिन 
चा-चिनाकि 


तुमार नाम कि? 


मोर नाम मयूरी। 
तुमि कोन श्रेणीत पढ़ा? 
मइ अष्टम श्रेणीत पढ़ो। 
तोमार मा-देउतार नाम कि? 
मोर मार नाम श्रीमती कुसुम 


हाजरिका आरु देउतार नाम 
श्री प्रकाश हाजरिका। 


पहला दिन 
जान-पहचान 


आपका क्या नाम है? 


मेरा नाम मयूरी है। 


आप किस कक्षा में पढ़ती हैं? 
मैं कक्षा आठ में पढ़ती हूँ। 


आपके माँ-पिता का क्या नाम 


है? 


मेरी माँ का नाम श्रीमती कुसुम 
हाजरिका और पिता का नाम 
श्री प्रकाश हाजरिका। 


Pratama din 
ca-cinaki 


tomaar naam ki? 


mor naam Mayuree. 


tumi kon shreneet 
porhaa? 


moi ashtam shreneet 
parho. 


tomaar maa-deutaar 
naam ki? 


mor maar naam 
Shreemati Kusum 
Hazarika aru deutaar 
naam Shreejut 


First day 
Introduction/ 
Familiarisation 


What is your name? 
My name is Mayuri. 


Which class do you 
study in? 


I study in Class VIII. 


What are your 
parents’ names? 


My Mother’s name is 
Mrs. Kusum Hazarika 
and my father’s 
name is Mr. Prakash 


IITTI Prakash Hazarika. Hazarika 
mi 
| | YA 
= eed A त्त 
+ jz! R @ Ff Of B i A HH (मि 
| | Fe \ PEPPERMINT || 4 (~~ H न्त 14 J55 m ER 0000000 | 110 
es | & ॥ a CEE ल RB a | Piles ale | = (ANN VAIN = = Š 
| | = | न न ee | 11110 H A KAA AVA LON X 
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A Assamese Assamese 
Fc Devanagri Roman 
tumi kot thaakaa? Where do you live? 


oft क'छ थाका? तुमि कत थाका? आप कहाँ रहती हैं? 
महे gare थाएकाँ। मइ गुवाहाटित थाकों। मैं गुवाहाटि में रहती हूँ। WA nD 5 = I live in Guwahati. 
anha द्वितीय आरू तृतीय दिन दूसरा और तीसरा दिन dwiteeya aaru Second & Third day 
विषप्रालय़ मोर बिद्यालय मेरा विद्यालय cuca din My School 
CATS : X mor bidyaalay 
(छाम्राब विग्प्रालयशनव नाभ आपके विद्यालय का क्या नाम क i 
2 ANAS नभि तोमार बिद्यालयखनर नाम कि? bidyaalaykhanar Lun e o ag 
कि? है? 10110). your school? 
(आव विफ्ानयश्चनब ना मोर बिद्यालयखनर नाम असम मेरे विद्यालय का नाम जातीय mor bidyaalaykhanar The name of my 
Sees र जातीय विद्यालये त्य naam Assam Jatiya school is Assam 
जन्म झाडी विषानग्र। जातीय l द्यालय Bl Bidyalaya Jatiya Bidyalaya. 
ee a ns [UCT OT dO 11100 AA 
EE CPI गाय हैं? xikshake konto bixay your class teacher 
oe कोनटो विषय पढ़ाय? सा विषय पढ़ाते हैं? TR जा 
9 3 नि A A s A 
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A Assamese Assamese 
a Devanagri Roman 


(भाव (नीब विसय FE मोर श्रेणीर विषय शिक्षके मेरे कक्षा अध्यापक असमीया mur shreneer bixay Our class teacher 
See ji मोडी acta झाला एलाह जना चात हैं xikshake Axomiyaa teaches Assamese 
या छाया APE असमीया हाय? हाते हैं। Dama po 12110 320: 
come fare copra कोटो बिषयत तोमार राप आपकी किस विषय में अधिक. kuntu bixoyat tomaar Moats vos the 
9 1D 
बाभ (वि! बेछि? रुचि है? raap besi; ae 
गडे छासा Ah aie छान मड भाषा पढ़ि कि भाल पाड! मुझे भाषा पढ़ना अच्छा लगता moi bhaxa porhi besi I like learning 
MI है। bhaal paao. languages. 
छूमि किस CAT A छान तुमि किय भाषा पढ़ि भाल आपको भाषा पढ़ना क्यों tumi kiyo bhaxa porhi Why do you like 
(भावा? पोवा? अच्छा लगता है? bhaal powaa? learning languages? 
काबन छाया विसस्चफाछ कारण भाषा बिषयटोत कबिना इसमें कविताएं होती है, इसमें kaaran bhaxa bixaytot = n 1. ga 
कविछा ATE, ब्र थाह, थाके, गल्प थाके, नाटक कहानियाँ होती हैं, इसमें नाटक kabitaa (1००८८, golpa तो. se 00. 
नाएक गाता थाके। होते हैं। thake, naatak thaake. y P : 
stories and drama. 
श्स-श्स, MEP! जाशि हय-हय, नाटकतो आमि हाँ-हाँ, नाटक तो हम खेल भी hoy-hoy, naataktu Yes, we can perform 
कबिव७ ANAT करिबउ पारों। सकते हैं। aami kribou paaru. dramas. 
M fat pi ue F Ë mi त हि 
HF. A aO, | Ps i AN = ee ~ 3 
f/f Aen HAAS TT sede OV fT P| LI 
JL f= APP lo meer ae | [nn Moin i a oa | || | illal ¢ a 


A Assamese Assamese 
pl tenet Devanagri Roman 


छूमि कि fe छाया wa 


pene तुमि कि कि भाषा कब पारा? 


मइ असमीया, हिंदी, इंग्राजी 
आरु बांग्ला कब पारो। 


चतुर्थ दिन 
मोर मा-देउता 


भरे OMA, Rat, शेशबाजी 
जाबू वाऽना PI AST 


Beet पिन 
(माब मा-(मझेा 
(डाभाव घब (काएन STS 
बार्क? 


तोमार घरत कोने भात रांधे? 


मा आरु देउता दुयोजनेइ 
रांधे। 


मा जाबू GCC! FRA 
| 


तोमाक स्कूलत थबलै कोन 
जाय? 


OMF कूनछ WAT (कान 
याय? 


शि : SH 


आप कौन-कौन सी भाषायें 
बोल सकते हैं? 


मैं असमीया, हिंदी, इंग्राजी 
आरु बांग्ला बोल सकता हूँ। 


चौथा दिन 
मेरे माता-पिता 


आपके घर में खाना कौन 
बनाता है? 


माँ और पिताजी दोनों खाना 
बनाते हैं। 


आपको स्कूल कौन पहुँचाता 


ह 


EED 


wa 
A, 
\ 


tumi ki ki bhaxa kobo 
paaraa? 


moi Axomiyaa, Hindi, 
Engraji aru Bangla 


kobo paaro. 


caturtha din 
mor maa-deutaa 


tomaar ghorot kune 
bhaat raandhe? 


maa aru deutaa 
duyojonei raandhe. 


tomaak schoolot 


Få 

pa ~ 
Ea 

Li SZ 

Hd 
v 


Which languages can 
you speak? 


I can speak Assames, 
Hindi, English and 
Bengali. 


Fourth day 
My Parents 


Who cooks food in 
your house? 


Both my father and 
my mother cook food 


in our house. 


Who drops you at 


thoboloi kun jay? school? 
नि A S a mi 7 
l FS EES FT a ial rf for | hashaa EA DR Z Ex 
kawa A a ee 


A Assamese Assamese 
वे पर Devanagri Roman 


(भाक कूनछ WAT 
(कठिय़ावा भा जाबू 


मोक स्कूलत थबलै केतियाबा मुझे स्कूल छोड़ने कभी माँ और 


mok schoolot [1100010 
ketiyaabaa maa aaru 


Sometimes my father 
and sometimes my 


मा आरु केतियाबा देउता जाया कभी पिताजी आते हैं। i : mother drops me at 
(कछियावा (णऐेछा याय। ketiyaabaa deutaa jay. Been 
E अभिभावक-शिक्षक (पैरंट- 
जडिडाबक-विश्कक ToT -शिक्षक सभालै 1 वा | AUCs eos 
ae A नल टीचर) मीटिंग में कौन आता oR डी ति II parent-teacher 
(कान यायः ? है? Jay: meeting? 
ठ और Sometimes my father 
(कछिय़ावा भा जाबू केतियाबा मा आरु केतियाबा पी.टी.एम. में कभी माँ और ketiyaaba maa aru and sometimes my 
(कडिय़ावा (णछेछा ATI देउता जायी कभी पिताजी आते हैं। ketiyaabaa deutaa jay. mother comes to the 
PTM. 
AIPA पिन पंचम दिन पाचवाँ दिन Pancam din Fifth day 
(थाङ्ञा-(वाज्ञा ख्रोबा-बोवा खान-पान khowa-bowa Food 
घाल जाल ï - tumi ki khaai bhaal What do you like to 
नी छ ? पोवा? 
of कि mt डान (भावा? तुमिकि खाइ भाल पोवा? आपको खाने में क्या पसंद है? 0. 6 
अशे Affe शाहे छाल nd) मइ खिचिरि खाइ भाल पॉउ। मुझे खाने में खीचड़ी पसंद है। ह eee I like to eat khichdi. 
H erren i _ A R a Pim | 
ता Ft आ. आ ff of | — i A र्र r akila 
FFA ति TT Naas IT = 
Pup १1100 0 0"|१?०?| Maa olin fh | | YA ttn, | | | || 0 8 A La 


A Assamese Assamese 
क Devanagri Roman 


(डाभाव जकलछ कि ha तोमार अंचलत कि फल आपके इलाक्रे में कौन सा फल pee 1. ki Which ae 1S plentily 
all besikoy powaa available in your 
RE (भावा याय? बेछिकै पोवा जाय? ज़्यादा मिलता है? $ Wa i o 
e aq आमार इयात मधुरी आरु : e e 
आभाब RATS अधू FRL ae Se WA जाय हमारे यहाँ अमरूद, पपीता modhuree aaru Guava and Papaya are 
जभिडा (वष्टिक (भावा NAI अमिता बेछिकै पोवा | ज़्यादा मिलता है। लेकिन मझे omitaa besikoi powaa available in my area, 
अडे fee कल zee (वणि मई किन्तु कल खाइहे ate i ji > jay. moi kintu kal but I like Banana the 
AA ह केला पसंद है। khaaihe besi bhaal most. 
भाल पॉउ। 1. 
खर्छ पिन षष्ठ दिन छठा दिन shashtha din Sixth day 
JTS स्वास्थ्य सेहत swasthya Health 
ofr es तुमि रातिपुवा केतिया शुइ हैं? ता MOE dh 
EE SURI ial > आप सुबह कब जागते हैं? WA you wake up in the 
Gor? उठा? y न morning? 
लाज न ; : I wake up at six 
मे Wa ७ मइरातिपवा छय बजात उठो मैं सुबह छ: बजे उठता हूँ। ane nelle O'clock in the 
| 2 > = bajaat utho. : 
morning. 
oir Fa कराने? “apt हैं? tumi byaayaam Do you do exercise 
2 ? ? 
oR कायाम तुमि ब्यायाम कराने! आप कसरत करते हैं? karaane? daily? 
L p LK Nyy FS EES FT a } ial rf | 0000000 ESI ZA Ex 
jr ENN ह] | / च [ति | ni ji “ leis) 
पिट < wa ln 00६38 


A Assamese Assamese 
shit etait Devanagri Roman 


श्य, अडे (शाभाभन काबाँ। हय, मइ योगासन करो। हाँ! मैं योग करती/करता हूँ Boye 3 Yes, 1 practice yoga. 
WA ZT (PAAT तोमार स्कूलत कोनोबा योग आपके स्कूल में कोई योग br Fe Is there a yoga teacher 
हैं konobaa jug zikshak ; > 
(याश PEE SIRT? शिक्षक आछेने? शिक्षक हैं? ae. in your school; 
श्य, YAA BT (याग हेय, STAR स्कूलत योग हों, हमारे स्कूल में योग शिक्षक hoy, aamaar schoolot Yes, we have a yoga 
गिक जाएए। शिक्षक आछे। हैं। jug xikshak aase. teacher in our school. 
cod जामाक arma जाबू तेरे आमाक योगासन आरु वे हमें योग और दूसरे व्यायाम teo aamaak jugaaxan elle २-०: 
TEER हैं aaru anyanya us yoga and other 
जनाना TA PIP अन्यान्य व्यायाम शिकाय। सिखाती हैं। kuanza ieee CE 
अश्म मिन सप्तम दिन सातवाँ दिन xaptam din Seventh day 
(शना-धूला खेल-धला खेल-कद khela-dhula Games and Sports 
A an 
छूभि (श्नि छान CHAI? तमि खेलि भाल पोवाने? आपको खेलना पसंद है? Koen तर Do you like to play? 
2 १, 3 : ; powaane? l 
झूछवन om हेय, मइ फुटबल खेलि भाल हे i i i 
शग, अडे (शनि छान न पय प्णणेण फण्या प्रे hoy, moi football kheli Yes. I like to play 
MSI UDI उड bhaal paao. football. 
M ph i pa A ‘ g= R 
= j | ha al lon | aD YA ji i — - A w 1 æ Tawa Fa 
Ff Maa HATO aa. TT a al. 
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अशे घबब छिछबछ (थला 
(शलत्वाब छानशा, जाबू 
yA? 


AEI छाल ACT! भरे 


मइ घरर भितरत खेला खेलबोर 
भाल पॉउ, आरु तुमि? 


मोरो भाल लागे। मइ टेबल 


मुझे इनडोर गेम पसंद है और 
आपको? 


मुझे भी। मैं टेबल-टेनिस 


moi gharar bhitarat 
khelaa khelbor 
bhaalpaao, aaru 
tumi? 


muru bhaal laage. moi 


I like indoor games. 
What about you? 


1100. 1 play table 


(वून OR CTT टेनिस खेलो। खेलता/खेलती हूँ। table tennis khelo. tennis. 
af | (थना? तुमि विडियो गेम खेला ने? आप वीडियो गेम खेलती हैं? a कल Doy pe 
नाहे, fofoa (थनि नाइ, विडियो गेम खेलि मोर mi nai, video game kheli an 
(माब छान नानाछा। महे , मुझे वीडियो गेम पसंद No, I don’t like video 
2 भाल नालागे। मइ बाहिरत 1 es play 
वाश्‍्बिछ (थना (शलत्वाब नहीं है। मुझे बाहर खेलना पसंद moi baahirat khelaa 
छालशाई, (यान खेलबोर बेछि जेने khel besi bhaalpaao धट lise 
fe डानभाउँ, (यान be है, जैसे कबड्डी Ga Fd Kabaddi. 
कावास्फी। > i 
Mists elt 7 8 a नि A A 
lz | T E | CN i Do å W Q त नि osha] CS ~ ATI. 
| =| pet a | areal लन 4 DY A गत — a — i ef 0000000 Liat ZA “io. 
| चस on a N न \ | A | 7 KAKI AA AA, NINA MY VA 7 ८-३ YAWA 
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अहेम, न्म जावू मगम ग E TT aar, नौवाँ और दसवाँ ashtam, navam aru Eighth, Ninth and 
Aa T Aa दिन दिन dasham din Tenth day 
MWA NAM आमार आश-पाश हमारे आस-पास aamaar aax-paax Our Surroundings 
coma जकलछ कि att तोमार अंचलत कि नटी बय? आपके क्षेत्र में कौन-सी नदी tomar anchalot ki Which river flows in 
297 i बहती है? nodi boy? your area? 
SIMS BVT EEKE Ja आमार अचलत ब्रह्मपत्र नदी मेरे क्षेत्र मे ब्रह्मपत्र नदी बहती aamar 9110119101 , River Brahmaputra 
be a, Brahmaputra nodi flows through my 
SRI बय l boy. area. 
या लिलि क Wy नती शीश आलला , aataitkoi xaru nodi The smallest river 
यात BS a आटाइतकै सरु नदी द्वीप सबसे छोटी नदीद्वीप उमानंद dweep Umaananda island Umananda is 
[EE cor En 2 उमानंद ब्रह्मपुत्रर माजत आछे। ब्रह्मपुत्र के बीच में स्थित है। Brahmaputrar maajat located in the middle 
STC | aase. of river Brahmaputra. 
The temple 
छाछ उेभानन्म अन्मरिब oe) तात उमानंद मंदिर आछे। वहाँ उमानंद मंदिर है। taat Umaananda Umananda is situated 
mandir aase 
j there. 
M tit है pa A ‘ g= R 
m i E | ळत f <n a [| JI YA ji H - j | TR rt æ £ wa |e 
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तोमालोके खोज काढ़िबलै tomaalok khuj 
(डागाएलाक (शाऊकाएिवोल आप कहाँ घमने जाते हैं? Fa hibolo koloi Where do you go fora 
PA (यावा? कलै जोवा? owa stroll/walk? 


जाभि पीथनीभूथूबीब me आमि दीघलीपुखुरीर पारे पोरे हम दीघलीपुखुरीर के किनारे aami Dighalipukhurir We go to the park for 


s जाउँ हैं paare paare khuj 
भाब (थाऊ काछ्विऐल याउँ। खोज काढ़िबलै जाउँं। घूमने जाते हैं। 110110). 8 stroll/walk. 
SIS NESTS आमार महानगरत केइबाटाउ हमारे महानगर में कई पहाड़ aamaar mahanagarat yk is a hills in our 


keibaataao paahaar 


city. 
aase. y 


(कडेवाठ3 भाशब SIRI पाहार आछे। पहाड़ है। 


यह घमने की बहत अच्छी ; . iboloi Thisi 
RE RR -A एइ ठाईबोर फुरिबलै भाल। N g ei thaaibor phuriboloi his is a nice place to 


जगह Èl bhaal. move around. 
COMA APTO (थछिशिथाब तोमार अंचलत खेतिपथार जाल में खेत हैं? tomaar anchalot kheti Are there fields in 
आपके इलाक़े में खेत हैं? a > 
SIR? आछेने? pothaar aasene: your area; 
Mitts pi 8 a m T 
izi T | ह â Aa N तति तिं A hara £ A 
| = | Pr | i वित; | ल LK Zl DI eee - ति = raf 100[ | 0000000 birt ~ VA 
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जामाब जाए शाना हय, आमार तात केइबाखनो . _. मे 3 hoy, aamaar taat 
झ्य, जाभाब छाछ (करेवा' हाँ, हमारे गाँव में बहुत खेत ही. kKeibaakhano 111 Yes, these are a lot of 


भाब ITI पथार आछे। र fields in our village. 
जाबाब डाऊ शावि IANN आमार तात हाबि एखनो वहाँ जंगल भी है। aamaar taat haabi There is also a jungle/ 
SNR | आछे। ekhono aase. forest. 
शविब Awe avy झूबि$ हाबिर माजत एटा जरिउ आछे। उस जंगल में एक झरना है। haabir maajot etaa ene is a waterfall in 
SIR | > jurio aase. the jungle. 
आपने UA : Have you seen a 
gA Of (मथिषाएन? 2 है? ? 
ofr झूबि (मशिष्एन? तुमि जुरि देखिछाने? आपने झरना देखा है? tumi juri dekhisaane’ eae 
नाशे (पशा। fee अडे छाव नाई देखा। किंतु मइ चाब नहीं, मैं देखना चाहँगा। naai dekhaa. kintu No, but I would like to 
विएाएबाँ। बिचारो। a र moi saabo bisaaro. see one. 
जामाब आऑँदोल जाशिवा। अहे आमार गॉवलै आहिबा। मह मेरे गाँव आना, मैं तुम्हें झरना aamaar gaonloi Come to our village, 
come जूबिएि (म्थूवाभ Ane जाट वया Barn of aahibaa. moi tomaak I will show you the 
[9 JIET ATT g FAA | jurito dekhuwaam. stream. 
H 
= tit है L = — ə 
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कामता पिन एकादश दिन ग्यारहवाँ दिन ekadax din 
ता बतर मोसम batar Weather 
उञ, जाझि azo भअबवभ उफ़ आजि बहुत गरम परिछे। उफ़ आज बहुत गर्मी हो रही है। 111. So | too hot today. 
afar वबसून मिएनडे इस। बरषुण दिलेई हय। वर्षा होनी चाहिए] Tey I wish it rains. 
(डाभाव RNI TOF तोमार ठाइखनर बतर आपके क्षेत्र में मौसम कैसा है? tomaar thaaikhonor How is the weather 
(PCPA? केनेकुवा? i botor kenekuwaa? (like) in your area? 
MARTE TËT साधारणते बतरटो नातिशीतो- यहाँ का मौसम सामान्य या pe कह orto ai Le ae mee 
naatixeetoshna ne is moderate or ho 
MONOS (न बभ? ष्ण ने गरम? गरम रहता है। garam? generally? 
tumi morubhumi Have you seen a 
oN agafà AAT 2 देखिछने? है? 
gA अबूडूमि (पशिष्टा(न? तुमि मरुभुमि क्या आपने रेगिस्तान देखा है? Wa ताक 1 
नाडे, भरे मबुछ्भि (पश्चा नाई, मइ मरुभमि देखा नाई। नहीं, मैने रेगिस्तान नहीं देखा। nai, moi morubhumi No, I have not seen a 
नाडे। > dekhaa naai. desert. 
frets a A S f न 
! = म LK Nyy — न + a = T rf fot | hahang ॥ on ZA Ex 
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भबूडूभिऊ वब TINI मरुभुमित बर गरम। वहाँ तो बहुत गर्मी होती है। i ह Its very hot there. 
जय, किक वानित्वाब afer हेय, किंतु बालिबोर रातिलै हाँ, लेकिन रात में रेत Poy, kintu baalibor Yes, but the sand 
ahs E me raatilai sesaa hoi ; ] oh 
(हँछा हे TEI चेचा है परे। जाती है। pole. becomes cold at night. 
तात मैं भी रेगिस्तान देखना चाहता moi morubhumi I would also like to 
भर मबूछूभि छाव | ae मस्भुमि चाब बिचारो। हँ saabo bisaaro. see the desert. 
त्यावावाब श्बमब वक्कछ भदे जोवाबार गरमर बंधत मइ मैं पिछली गर्मी की छुट्टियों में. hot moi mor” rhaa yed hie 
(माइ घबब m नशछ मोर घरर मानुहर सैते पाहारलै अपने परिवार के साथ पहाड़ों gharar maanuhar oe 1 
भाशबोल झूबिवरऐल फाल्यिला। फरिबलै गैछिलो। में घमने गया था। leat णा summer holidays. 
> S phuriboloi gaisilo. 
बीछकोनि छाछ वङ्छ वडर वहाँ सर्दियों में बहुत बर्फ़ गिरती xeetkali taat bohut It snows a lot during 
a | शीतकालि तात ७0 RI है। boroph pore. winter there. 
M fat pi ue F Ë a T हि 
a नि. नि. 1. . | ma i “Ay ग्या T æ | (x ळशी so ES B 
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ITT, AATA, HAT द्वादश, त्रयोदश आरू पंचदश बारहवा, तेरहवाँ, चौदहवाँ dwadax, trayodax, 
: तप जिला दिन और deat दिन caturdax aru Forteenth and 
ल Rab TA panchadax din Fifteenth day 
झे९प्रव- WaT उत्सव-पार्वन उत्सव/त्योहार utsav-paarvan Festivals 
आपका पसंदीदा त्योहार कौन Which is your favorite 
ae ग कि? A 5 y 
© धिय bsa कि? तोमार प्रिय उत्सव कि? गाए tomaar priyo utsav ki: festival? 
(आब त्रिय gra विङ। मोर प्रिय उत्सव बिहु। मेरा पसंदीदा त्योहार बिहु हैँ mur priyo utsav bihu. uy bene 
__ : “ल्ल णार . moyo bihu bor bhaal 1 also like Bihu very 
मत्या विङ वब छाल NS! मयो बिहु बर भाल पाउ बिहु मुझे भी बहुत पसंद है। paao. much. 
fee गरे PPN आबू (वषि किंतु मइ होलि आरु बेछि भाल लेकिन मुझे होलि ज़्यादा पसंद kintu moi phaakuwa But I like Holi the 
डाल MI Tel है। aaru besi 01991 paao. most. 
जामि aP ब (Gi आमि फाकुवात रंग लै बहुत हम होलि में रंग से बहुत खेलते aami phaakuwat rang We play a lot with 
वरूछ (थालाँ। खेलो। है। loi bahut khelo. colours in Holi. 
S hiti E A 7 8 a A s, A 
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TINI WAS ञाभि वरुछ उत्सवर समयत आमि बहुत त्योहारो में हम खूब मिठाइयाँ utsavar xamayat aami We eata lot of sweets 


Roe asi मिठाइ GTI खाते है bohut mithaai khaao. during festivals. 
5 उक्त ce चेवै ईदर बिशेष खाद्य सेवईयाँ ईद का खास पकवान sewoi eidar bixex Sevaiya is a special 
Wa eee है। khaadya. dish of Eid. 


TIA WATS वश 
(मनाएाबछ घूबि-फूबि भशे 


उत्सवर समयत बहा मेलाबोरत त्योहारों के समय मेले में घमना utsavar xmayat boha I like to roam around 


योक प हा जल्ला लगता melaburot ghuri-phuri in Fairs during 
डान भाउँ। युरि-फुरि मइ बर भाल ATs ह रू ता el moi bor bhaal paao. festivals. 
a, NAT पान्यात ort अँ ज्यो घुरि-फुरि भाल पाउँ। हाँ मुझे भी घूमना पसंद है। 0, moyu ghuri-phuri Yes, 1 also like to 
SI bhaal paao. move around. 
COM छूलछ Rawr T tomaar schoolot री 
yas ps तोमार स्कूलत स्वाधीनता आपके स्कूल में स्वतंत्रता  swaadheenotaa diwax HOW is Independence 


Day celebrated in 
दिवस केनेदरे पालन करा हय? दिवस कैसे मनाया जाता है? kenedore paalon 


? our school? 
श्यः koraa hoy? y 
H 
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MA भाका झेएडानन आमि ei उत्तोलन करो, उप हज पसरे ce dm We hoist flag, sing the 
Pal, AT mio MS राष्ट्रीय संगीत गाउँ आरु लाडुउ गाते हैं भी खाते x के MAA ide a national anthem, and 
जाबू MES था s aT » लड्डू खाते ह| 5 8 eat laddoos too. 
बू नारू 3i URI laaduo khaao. 
गनन IM 4एकधबानरे गणतंत्र दिवसो एकेधरणेइ ऐसे ही गणतंत्र दिवस भी मनाते ganatantra diwazo Republic Day is also 
हैं ekedharanei 99107 celebrated in the same 
भालन FPA BI पालन करा हय। | korna hoy. ROR 
We observe Swachhta 
WSR जाभि wo दुई अक्तोबरत आमि स्वच्छता 2 अक्तूबर को हम स्वच्छता dui म Ge ~ oin A 
है हैं swacchataa diwax anniversary 0 
fray भानन BRT दिवस पालन करो। दिवस मनाते हैं। 110. 1110 
2 OGEDE. 
afe aaa FT प्रति बछरे एकैश फेब्रुवारीत स्कूल में मातृभाषा दिवस भी proti bosore ekoix Mother Tongue Day 
वल्लकी FO माछूछाया जनता जारा Februaryt schoolot is also celebrated 
तावीऊ FAS आएछ स्कूलत मातृभाषा दिवसो मनायाजाताहैजो21फरवी 1.1. digo nm को 
Mao शालन PAT YI पालन करा हयी को होता है। paalon koraa hoy. February every year. 
Mitts pi 8 a i A A 
g| z = | “ १ Gg 00) त तित Se A A 
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A Assamese Assamese 
त तचच Devanagri Roman 


(खाऊन जाबू भश्षनत मिन षोडश आरु सप्तदश दिन सोलहवाँ और सत्रहवाँ दिन 7०7४० aru xaptadax Sixteenth & 
j : रिश्ते-नाते din Seventeenth day 
NAA सस्या रिश्ते- xambandha Relations 
(छाभाव घबळ (कान (कान तोपण चरत कोन कोन आढे? आपके घर में कौन-कौन हैं। tomaar gharat kun Who lives in your 
जाए? kun aase? home? 
aae (भव ना. मोर घरत मा, देउता, आइता, मेरे घर में माँ-पिताजी, दादा- mur gharat mur maa, WA क कह का 
आओ यायाय वाता: | 00000 art 
थूबा, Ast जाबू (आब उनि भंति k सकी i and my sister are 
जाऊ भंति आछे। बहन है। mur bhanti ase. y 
| there in my home. 
डान। yi (डाभाव MI भाल। तुमि तोमार मामार घरलै अच्छा तो क्या आप कभी bhaal. tumi tomaar Good! Do you visit l 
यने व ज अपने हनक जाते ही? maamaar gharalai your maternal uncle's 
WT (याङ्ञाएनः वान! अपने मामा के घर जाते हो? jowaane? house: 


By, भरे IAI WAS 
आभाव IRA MI OT 


हय, मइ बंधर समयत मामार 
घरलै जाउ तालै गै मोर भाल 


हाँ! मैं छुट्टी के दिनों में मामा के 
घर जाता हूँ। वहाँ बहुत अच्छा 


hoy, moi bandhar 
xamayat maamaar 
ghoroloi jaao. taaloi 


Yes, I visit my 
maternal uncle's 
house during 
holidays. I feel good 


७ (आब छान नाछा। लागे। लगता है। goi mur bhaal laage. pais 
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A Assamese Assamese 
जब कल Devanagri Roman 


जाऊ हि taat mur maamaa, My maternal uncle- 
br Pi Rel तात मोर मामा, मामी, माही वहाँ मेरे मामा-मामी, मौसी maamee, maahee aunt, mother’s sister, 
बा यान्‌ जणा आरु कका-आइता थाके। और नाना-नानी रहते है) aaru kokaa-aaitaa and grandparents live 
AT | thaake. there. 
जाआाब जाडेछाहे ar आमार आइताइ आमाक बहुत म बहता aamaar aaitaai 
ss es > हमारी नानी हमें बहुत कहानियाँ aamaak bahut Our grandmother tells 
वल्एा BAT जाबू साधुकथा शुनाय आरु खाबलै 3 न 
शा TAPAT यान > X सनाती है) xaadhukothaa xunaay us a lot of stories. 
थावऐन FEI दिये। हीर aaru khaaboloi diye. 
eis oma आमाब sate तुमिओ तोमार मामार घरलै क्या तुम भी अपने मामा के घर (ONO | eu aso) ony 
Fe ya eae = 1. maamaar ghoroloi maternal uncle’s 
SIGE बान. जाते हा? jowaane? house? 
श्य, अडे (आब भाभा जाबू हय, मई मोर मामा आरुपेही हाँ, मैं तो अपने मामा और hoy, moi mur Yes, 1 go to both my 
= = p ae जाऊ बआ दोनों के घांजाता है maamaa aaru pehee maternal uncle and 
(गडी पूए घडल AS | FIRR l 3 शः al duyore ghoroloijaao. paternal aunt's house. 
caos SOT ata पेहीर एता कुकुर मेरी बुआ के घर में एक कुत्ता मeheehotor ghorot 11111 Be 
कूकूब जाबू १७ (भकूबी र और a = etaa kukur aaru etaa and a cat in her 
aes आरु एता मेकुरी आछे। और एक बिल्ली भी है। Fm e ee 
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A Assamese Assamese 
aa पगट Devanagri Roman 


जाभाव Fo BNA 3ऊनी 
गाइ जाबू abr पाभूबि 
जाएड। 


जाभाब MÄO WR जाबू 
षागनी3 आाए। 


INS घबछ (भाब ATT 
डाफी जाष्लि। पिन AE 
झेबि SE ७िल। (भाव 
वब छाल MARTI 


IIT जाबू छेनविशश पिन 
बमन 


aaa पिनछ of PE 
PART यावोन छान 


STAR घरत आमार एजनी गाइ 
आरु एता दामुरि आछे। 


STAR गावत मह आरु 
छागलीउ आछे। 
आमार घरत मोर एटा भाटौ 
आछिल। 
एदिन सेइटो उरि गुछि गैछिल। 
मोर बर भाल लागिछिल। 


अष्टादश आरु उनविंश दिन 
भ्रमण 


मेरे घर में तो गाय और बछडे 
al 


हमारे गाँव मे भैंस और 
बकरियाँ भी हैं। 
मेरे घर में एक तोता था। एक 


दिन वह उड़ गया। मुझे बड़ा 
मज़ा आया। 


अठारहवाँ और उन्नीसवाँ 
दिन 


यात्रा 


बंधर दिनत तुमि कलै फुरिबलै आप स्कूल की छुट्टियों में कहाँ 


aamaar ghorot 
aamaar ejonee gaai 
aaru etaa daamuri 
aase. 


aamaar gaaont moh 
aaru saagoliu aase. 


aaamaar ghorot mur 
etaa bhaatou aasil. 
edin xeito uri gusi 
goisil. mur bor bhaal 
laagisil. 


ashtadax aru 
unabinxa din 
bhraman 


bondhor dinot tumi 


Ihave a cow anda 
calf in my house. 


Goats and buffaloes 
also live in my village. 


I had a parrot in my 
home. One day it flew 
away. I really enjoyed 

iit 


Eighteenth and 
Ninteenth day 
Travel 


Where do like to visit 


हैं koloi phuriboloi i : 
भाल i A ; during the holidays? 
जाबलै भाल पोवा? घूमना पसंद करते है? तल pineal 0०० 8 y 
| 1 | a = 7 — Da je 
Aa aa A, lo ff Boe i Ny = el fa 
Lt | = | a SELLE; oof | रि ण f H स 4 \ || / A SYS 7 WA Ñ KZ 70 | = aa = सि an 
TEE mode KAMA TOT Esee [|| | aol, 


A Assamese Assamese 
कय Devanagri Roman 


moi goromor 


I like to visit 


महे भबभब ama मइ गरमर बंधत पाहारलै मुझे गर्मी की छुट्टियों में पहाड़  bondhot paahaaroloi P 
झुबिवरेल यावोल छान भाडं फुरिबलै जाबलै भाल पाउँ। पर घूमना पसंद है। gene ka 00 
aa वक्र डूमि कोलन एइबार बंधत तुमि कलै जौवार तो इन छुट्टियों में कहाँ जाने “0१4 bondhot tumi TE et 
जा = 2 a 5 वावे हो” koloi jowaar kothaa planning to visit in 
CATS PAT BRT! TAHI i al 9 bhaabisa? this vacation? 
soe Io ie एइबार बंधत मइ हय जिविका मैं तो इन छुट्टियों में सिक्किम Po Ri E a either 
MA नश्य PPT जागं oy Sikkimoloi 10109 ikkim or Kashmir in 
wa नहय काशमीरलै जाम | या कश्मीर जाने वाला हँ] 000000). the holidays. 
अडे OSS वक (भादा इ ठांडार बंधत गोवा नत॒बा 1. Ji b गा ; k a t nage ह o. 
नङूवा जान्माभानऐल याव PE x awa EECA Ose one deen es rr ae 
विषा अंडमानलै जाब बिचारो। Andamanoloi jaabo during the winter 
विछाएबाँ। है। bisaaro. holidays. 
( ट्र | / â नुं नि , i í A जी A A 
| E] mies eo lle aa | व E O E monn raf i 0000000 Liat R ae 
OF लग HRA Pr sae LITT PS 


A Assamese Assamese 
a Devanagri Roman 


जान्माभान भोवळ SIR, 
MA arte याव भावि? 


Ora TIAE वा 
BRE गाव भाबि। 


शग पिन 
अएशान 


भएा-छना (अब कबि छूभि 
fe कबिव facia? 


गडे (लशिका Va विषात्वॉ। 


अंडमान सागरत आहे, तालै 
केनेके जाय? 


तालै उराजाहाजेरे बा जाहाजेरे 
जाब पारि। 


विंश दिन 
सपोन 


पढ़ा-शुना शेष करि तुमि कि 
करिब बिचारा? 


मइ लेखिका हब बिचारो। 


अंडमान तो समुद्र के अंदर है, 
वहाँ कैसे जाते हैं? 


वहाँ हवाई जहाज़ और पानी 
वाले जहाज़ दोनों से ही जा 
सकते हैं। 


बीसवाँ दिन 
मेरे सपने/लक्ष्य 


आप पढ़-लिखकर क्या करना 


चाहते हैं? 


मैं लेखिका बनना चाहती हूँ। 


Andaman xaagorot 
aase, taaloi kenekoi 
jabo paari? 


taaloi jaahaajere baa 
uraajaahaajere jaabo 
paari. 


binxa din 
xapon 


porhaa-xunaa xex 
kori tumi ki koribo 
bisaaraa? 


moi lekhika hobo 
bisaaro. 


Andaman is in Ocean, 
how do people go 
there? 


One can go there by 
an aeroplane or by a 
ship. 


Twentieth day 
My Dreams/Aim 


What do you want to 
do after your studies? 


I want to be a writer. 


} | l = i a a i k = A esd A, v. 
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A Assamese Assamese 
pi जेट उस Devanagri Roman 


महे (भाव घबब वाहनास मइ घरर व्यवसावत सहाय मैं अपने घरेलू व्यवसाय में ae ene I want to support our 
भशय कबिव (शाएओॉ। करिब खोजो। सहयोग करूंगा। foo send family business. 
धरणर kene dharanar Like what kind of 
(कन धव 9 ए 9 व्यवसाय? 
(कान ai TAH केने धरणर व्यवसाय? जैसे, किस तरह का 7 Me Fn 
(णाकान वा कालीबब दोकान ना कापोर व्यवसाय | दकान या कपड़े का व्यवसाय dokaan ba kaaporor Shop, cloth business, 
IAT > Í byawaxaay. ete. 
बाऊनीछिछ (यागमान मइ राजनीतित जोगदान करिब मैं में 2 Paane 
भे a राजनीति में जाना चाहता हूँ. MOi raajneetit jogdaan ant to join politics. 
कबिव विष्ठात्बाँ। बिचारो। karibo bisaaro. 
MS sense वछाब्ञाण माउंट एवरेस्त बगोवाटो मोर मेरा सपना एवरेस्ट पर जाने का ता nes My dream is to climb 
(भाब NTI सपोन। है। en the Mount Everest. 
erevat मैं तो सैनिक बनना चाहती/ moi xainik hobo I want to become a 
Ls A aÊ È i—f eet | 
| = | ast aon दे f A PN il = ना a LK Nyy तत ^ ति mi for | 000009 Liat a> ae 
1 स्तक HA Tei as ता | [५ oll 
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